LEXICAL AND EXPLANATORY NOTES
ON DIO CHRYSOSTOM

This article draws its origin from two relevant articles by
Gilbert Highet published in GRBS 15 and 17 (1974 and 1976) and
may be seen as a supplement to them. It contains lexical and some
explanatory notes on certain passages of Dio Chrysostom, as well
as additions to LSJ — whose recent Revised Supplement has not
really paid more attention to Dio than this Lexicon had paid to him
in the first instance (cf. Highet, GRBS 15 [1974] 247 init.). Most of
the material comes from Dio’s Seventh Discourse, with which I
have dealt extensively in my unpublished Ph.D thesis (A Com-
mentary on the Seventh Discourse of Dio Chrysostomos, London
1981). For the present paper I have also made use of the TLG (Ver-
sion E), so as to find out whether a particular phrase or syntax
appears first in Dio or occurs in other authors as well, contempor-
ary with him or earlier.

For the convenience of readers with lexicographical interests
I have arranged the material alphabetically, following Highet’s
practice. Some of my notes, however, are not restricted to lexico-
graphical matters, but contain also explanatory and interpretative
remarks on the relevant passages of Dio, which seemed necessary
for the proper interpretation of those passages or pertinent enough
to include.

dxAe1oToc:

7.140: 8mowg Vulv Ut To @ovepd TodTo Kol AKAELGTO. OlKTOTOL
T0¢ kexAewopévog olkiog kol tovg Evdobev Bodduovg dvoretdon:
dxletoto otknpato means here ‘houses open to everyone’, in con-
trast to kKeKAEIOUEVOG O1KL0G, 1. €. respectable houses, where admit-
tance is always under strict control and presumably only allowed
to decent persons who have been invited (so also &v800ev BoAd-
povg, ‘the women’s apartments, the inner part of the house’ [LS],
s.v. 06Aapog L. 1.], which are not seen by anybody, is contrasted to
povepo otknuoto, which are conspicuous to everyone). Such a
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nuance is missing from LSJ, s.v. dxAetotog, which renders merely
‘not closed or fastened’, without citing Dio. A reference to Dio’s
passage should be added, along with an explanation of its particu-
lar meaning: ‘not closed to admittance, allowing unrestricted ad-
mittance (for a brothel), D. Chr. 7.140’.

avodopuPéve:

7.56 (fin.): £€wg avélaPov (sc. Mudg) dmeyvyuévoug: “until
they made us regain our strength (they made us recover / revive),
as we had grown very cold (chilled)”. Dio’s passage clearly re-
quires a construction of &voAaupdve c. acc. pers. (trans.). In LS],
s.v. avaloufave, I1. 3., we find this construction of the verb, but
only as ‘G. éovtdv recover oneself, regain strength’, with examples
from Thucydides, Plato Comicus, and Menander. It is perhaps
Dio who first makes use of the properly transitive, non-reflexive
construction (7.56), and accordingly a reference to him should be
made in LSJ, l.c. The TLG too gives no examples earlier to the
one of Dio.

c’xvometécvvvut

7.140: ocvomeroccn (see on onc?»stcrog above): the only relevant
example in LSJ, s.v. avoametdvvop, is tog mohog ‘throw wide the
gates’ (Hdt. 3.146, cf. Xen. An. 7.1.17); perhaps a reference to
D.Chr. 7.140 might be added: ‘open wide, oixiag, Boddpovg’.

OmAQG:

7.148: oUtog amAdg £xn: LS, s. v. anAdg, I1. 4. give, felicitous-
ly: ‘in bad sense, loosely, superficially, ... lightly’ or, perhaps, in
D. Chr. 7.148, ‘negligently’. D. A. Russell! actually prints Reiske’s
apeAdcs, to convey precisely the latter meaning?; but anAdg ‘in bad
sense’ can probably cover such nuances (cf. E. IA 899 xovy, anAdg
obto eépw, ‘T do not treat this lightly’; 1. e. ‘T am serious about it, I
do not neglect its importance’) and emendation seems unnecessary.
Note that H.von Arnim (1893), G.de Budé (Teubner 1916) and
J. W.Cohoon (Loeb 1932) all print anAdg (MSS.).

1) Dio Chrysostom: Orations VII, XII and XXXVI, Cambridge 1992.
2) Other conjectures: conpdg (possit &BAiwg vel aPpidc) Emperius, in his
app. crit.
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apyoc:

7.33: v ocpynv thig xdpog: LS], s.v. dpydc (B) 2.a.‘of land™
after the mention of Thphr. (HP) add ‘opp. x. &vepyde, D. Chr.
7.33, v. ib. 35’; cf. also below, on évepydg (7.35).

BAémo:

7.70: ko pewdrdcog EBAewey eig tov veaviokov: in LS] there is
no example of BAérnw €l¢ Twva in this sense ‘look at, cast one’s eyes
over someone’ but only BAénw €ig 1 (s. v. Aénw, I1. 1.) with an ear-
ly example from A.Pers. 802. Is it as late as in Dio that Bkénm elg
c. acc. pers. appears in the above sense’? Anyhow BAénw mpdg c.
acc. pers., in the very sense ‘look at someone’, appears as early as
Plato (Prt.328d). A reference to Plato and to D. Chr. should be
added in LS], I. c.: cf. a similar case below, on éupiénw (7.30).

Bodw:
7.24: LS], s.v. Podw, I.1.‘of acclamations’. Before the other
(later) examples, a mention of D. Chr. 7.24 should be added.

d1dmpur:

7.68: GAN éxelvn ... mbhon mpog dvdpa £860m: didwut with
npOg ¢. acc. pers. does not appear in LS], which records (s. v. 818w,
I1.2.) only the standard classical construction with dat. pers. A
reference to this unusual and postclassical construction with a
prepositional phrase* and to Dio’s passage should be added in LS],
l.c.: “of parents, give their daughter to wife’.

Sty

7.106 (init.): dixo 6¢ Vdatoc: ‘and except for water’: LS], s.v.
dixa, IL. 4. give two references to Aeschylus only, and one might
think that this use is an early poetical one or perhaps confined to
Aeschylus. A reference to D. Chr. 7.106 should be added.

3) The cases listed in LS], s.v. PAénw, I1. 2. (where BAéno £ig Tivo, = ‘look to,
rely on’) are different.

4) Cf. Russell (n.1, above) 128 (on §68): ‘unusual’; W.Schmid, Der Atticis-
mus des Dio Chrysostomos, in: Der Atticismus in seinen Hauptvertretern von
Dionysius von Halikarnass bis auf den zweiten Philostratus, I, Stuttgart 1887 (Hil-
desheim 1964) 168: ‘ungewohnlich und spit’. 818wy €l 11 (from Macho, 3rd ¢. BC),
added in the LS] Supplement (cf. the Revised Suppl.), is a different case.
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£0padng:
7.110: Soait pév (viz. TOV GCLUTOCMY KOTO TOALY £pyoci®dv Kol
texyvov — cf. §109) copott PAoPepol ... O dpylov e Kol

edpondtnro: LS], s. v. £dpadtng, IL, refer to Dio’s passage, but their
rendering (‘sedentary occupation’) is not exact: £dpondtng (an ab-
stract substantive) describes a quality of the occupations in ques-
tion, not the occupations themselves. Russell’s ‘sedentariness’
(0.c.[n.1, above], 141 [on §110]) is the mot juste.

EuPAéno:

7.30: kol dewvov EuPréyag eig £ué: the construction of this
verb c. eig and acc. pers. does not appear in LS], s. v. éufAéne. How-
ever, apart from D.Chr. 7.30, this construction occurs already
much earlier in Plat. Euthd. 275d évéBAeyev eig £ué. See also above,
on BAérno (7.70).

évepydc:

7.35:s.v. &vepydg, 1. “of land, productive, opp. dpydg’ is given
in LS] with two examples from Xenophon, and one from Plutarch
(in the Comparative). Dio’s y@po otkovuévn xai évepyodg (7.35;
contrast ol THv &pynv tiig xopog épyalduevor ib. 33) is a very good
example from an exact contemporary of Plutarch.

£00¥¢:

7.69: kol omeddkouev ovtolg e00V¢ thg Bepelag: “straight-
way (or: forthwith) with the harvest, immediately on reaping”.
The use of €0670¢ (as adv.) c. gen. to denote time does not appear
in LSJ, s.v. e060¢, B.IL. 1. Note that this is not the same as the
construction ‘with a part.” (ibid. below), as e.g. in 100 8¢poug
si)ei)g (’xpxouévou (Th 2.47. 1) or mopoypiuc 1OV Adymv elpnuévay
kol £00V¢ 10D yneiouatog ercocvocywvwmcouevou (D.7.19). A par-
allel to this use of e00¢ c. gen. is mopoypfipa c. gen., see LS, s.v.
napoypfipo, 2. ‘in later writers’, where the first example mentio-
ned comes from Dio, ‘m. 1fig enepyecwcg D. Chr. 11.130°, add ‘r.
wdv Epywv ib. 145 fin.’. Thus, ‘e000¢ 1fig Oepelog (adv. c. gen.,
D.Chr. 7.69) should be added in LSJ, l.c. Note that the first
known use of e080¢ c. gen. appears in Dio, just like the first known
use of mapoypfine c. gen.: is that a coincidence, or was actually
Dio the first to use both adverbs with the genitive in a similar
sense?
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KOTOYOL:

7.75: xad £0nkev ént v tpdmelov, kotoynoaco eOALOLG dmd
OV kpe®v: the meaning of xatoydw (v tpdnelov) is here ‘wipe
off, clean out, clear, empty it (Lat. detergo mensam)’. This meaning
should be added in LS], s.v. xatayd, 3., with a reference to Dio
7.75; ‘scrape down, tovg tolxovg’ (the closest example, LS], l.c.)
bears too strong a meaning for this passage of Dio.

pokdiprog:

7.11: &vdpodc poxopiov: ‘rich, wealthy LS] S.V. poképlog,
L.2. g1ve the more general rendermg prosperous’, but here po-
Kopiov is used in opposition to mévnteg immediately above, and a
more particular meaning is required; so also in §107 and §145 Of
the examples listed in LSJ, I.2.only Arist. EN 1157b21 ‘ot
pokGplot opp. ol évdeels’ comes somewhat close to the nuance of
the word in Dio, which may be added to the LS] lemma, I.2.: ‘opp.
névng, wealthy, rich, D. Chr. 7.11, ib. 107, 145, cf. Arist. supra’. I
have not found examples of this nuance outside Dio’s Seventh Dis-
course: elsewhere in Dio (1.30, 3.128, 4.130) the word is used in its
original sense ‘blessed, fortunate’.

petayepilopo:

7.111: v Tt petayepilnton toodtov, sc. épyov, cf. §110 ndv
£pyov, a collective term which includes the ¢pyacion kol téyvon of
§109. Thus in LS], s.v. petoyepilouon 4., besides ‘an art, study’
(which clearly refer to the fine arts and liberal studies, to judge
from the examples given), ‘a task, a job’ may be added.

uoxOnpdg:

7.137: obnote @1Ael 10 poxOnpa uévewv émi tolg avtolg: LSJ,
s. V. poxbnpog, IL. give ‘knavish, rascally which is rather weak for
this case; a stronger word like ‘vicious, wicked” (cf. Lat. pravus, de-
pravatus) is clearly needed for D. Chr 7.137 (where to poyOnpd is
used as an abstract substantive, ‘vices’, ‘“wickedness’).

ototpdm:

7.134: olotpdvtog Kol GKOAGGTOUG ocvepu)noug LSJ, s.w
oiotpdw, I.(fin.) comment ‘of sexual passion’ and give examples
from Iamb., Ael., and Luc., but certainly Dio’s example (7.134) is
carlier than those mentloned in any case, it would seem that this
use of the verb appears in Hellenistic times (with Theoc. 6.28).
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Opeavoc:

7.114: 1 mioBo® t1thedon naldo tdv opeavdv: probably a mo-
therless child is meant. LS] s.v. dppavog acknowledge only the
meanings ‘without parents’ and ‘fatherless’ and in II. 1. cite exam-
ples only for dpeavog natpdc. But in E.Ph. 988 (untpoc otepnbeic
oppavog T anoluyeic) and presumably also here (7.114), dppavog
is used in the particular sense of ‘motherless’, which should be

added to LS]J.

TOUKIATIKT:

7.117: xo1 mowkidtiki maon: the rendering ‘embroidery” (LS]
S.V. nouct?mm']) applies only to éc@ﬁtog, but is unsuitable for
PGV Kol ypwtdg, especially when éyxodon kol yuubie kei néo
(pocpuomotg follow next in immediate relation. In Dio’s passage,
which is not cited in LS], the term nowidtikn is used by a kind of
syllepsis and acquires a more general sense, ‘the art of adorning’.

TPOCWPEAE®:

7.148: d1e 0088V adtovg Suvopévev TV GTEIPAVIOV TPOC-
wgehelv: LS], s. v. tpocopelén note rightly ‘help, assist besides’. But
in Dio’s passage (7.148), if npoc- carries any special force’, it must
signify additionina temporal sense, ‘any longer, any further.

nTEPLG / TTEPlG:

7.75: xobopdv mrepido: a reference to D.Chr. 7.75 has been
added to the Supplement (1968) of LS], s.v. ntepig (-iog) or ntépig
(-eo¢), without mentioning that the acc. form ntepido occurs only
in this passage of Dio. LS] give ‘acc. ntépwv Dsc. 4.185°, which
actually is the only acc. form commonly used in Greek Literature:
cf. also Epich. fr.158.8 K.-A. (161.3 Kaibel), Theoc. 5.58,
Paus.10.5.10 (and other late writers, e.g. Archigenes, Polyaenus
[Hist.], Oribasius, Aétius).

oVPEOG:
7.73 (fin.): mowoog ... oveedv: after Homer and Parthe-
nios it is Dio who makes use of the word cveedc, and a reference

5) Note that in some cases, especially in poetry (e. g. E. Alc. 41 npocweelely,
Med. 611 npocweéAnuc), tpoc- seems rather weakened and perfunctory.
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to him should be added in LSJ, s.v. So, ‘D.Chr. 7.73, cf. 8.24,
30.33’.

TpPLYNTPIOL

7.114: ’CpDYﬂTpL(X afem. of tpuyntp (-tn¢) ‘grape-picker’. LS],
s. V. TpUYNTPLa, give an example from Demosthenes and then from
Pollux (2 ¢. AD); D. Chr. (7.114) is earlier than Pollux.

VrepPaAlopa:

7.72: &y péy, ... o0dev vrepPdAilopar: “indeed it is not I who
delay in any respect, or: for my part I am not causing any delay at
all”. This is very probably what the hunter says here, with the verb
used absolutely as in LS], s.v. OnepPdAdim, B. Med., II., where the
examples cited come from Herodotus, Plato and Aristoteles, and a
reference to D.Chr. 7.72 might be added. J. W. Cohoon, in the
Loeb series, translates this passage with “it is not I who am delay-
ing you”, assuming that UnepPdAlopor has a pers. obj. (o¢), a con-
struction which does not appear in LS], . c., nor is it found in the
TLG. W.Elliger® translates (ad. loc.) ‘nicht ich bin es, ... der die
Hochzeit hinauszogert’, with an impers. obj. (tolg yéuovg) sup-
plied from the context (cf. ib. §70) — a construction which is pos-
sible according to LS]J, . c., but does not seem to be the case here:
(a) to supply an object (Tovg yépovg) from as far above as §70
would be styhstlcally very awkward; (b) 00d&v vnepPddiopat is
said here in a general sense (see my translation above) and the spe-
cification 1ovg ydpovg should have been mentioned here, had the
speaker intended to emphasize the wedding.

@BGvo:

7.29: o0k v @Bdvoluey dmovteg ... daprdocaviec: “we will
soon be snatching, we will inevitably end up snatching (lit. we
couldn’t be too quick to snatch)”; ¢Bdvo c. part. aor. is used here
to express something logically consequent or inevitable. LS], s.v.
¢bave, IV.2.b. (fin.) cite one example of eOGve with aorist parti-
ciple in this sense, Luc. Tox. 2; Dio 7.29 must be added here. In
IV.2.a. (fin.) LS] give one further example of ¢8&vw with aorist
participle, again from Lucian (Vit. Auct. 26), but this time in a dif-
ferent sense, to express a strong exhortation. It seems therefore that

6) Dion Chrysostomos: Simtliche Reden, Ziirich und Stuttgart 1967.
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the use of ¢0Gve with aorist participle, in either sense, appears first
in the Imperial Age (Dio: 1+ ¢. AD; Lucian: 2 ¢. AD). As for obx
av eBdvoute with present participle, two more examples can be ad-
ded to LSJ: Xen. Mem. 3.11.1 (strong exhortation, LS], IV.2.a.),
D. Chr. 12.62 (logical consequence, LS], IV.2.b.).

oc:

7.118: ... g mpOg ToVg TAovolovg Muels dywvilouedo: the
transmitted text presents no problems, and there is no reason to
emend &g into otc, as does von Arnim following Selden (Russell,
Cohoon and G. de Budé all keep o). o here = énet, Lat. namgque,
‘(inasmuch) as, since’. The examples in LS] of dg in this use (s. v., B.
IV.1.) are all poetical, whereas causal d¢ is common in Attic prose,
e.g. PL. Prt. 335d 8éopon 00V 6ov Topapeivat Uiy ag &ye ovd’ av
€vog Md1ov axovooiut fj 6od, cf. Lys. 14.41, D.52.33. This should be
indicated in LS], L. c., and D. Chr. 7.118 is an instance of this use of
og in the later prose.
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